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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्ययेक व्यक्ति, समाज, संसककृ क्ि, क्िक्ा, क्ििंन और जन अक्समिा को सवरूप प्रदान करिा ह।ै जैसा क्क क्वक्दि ह ैक्क भाषा सीखना और क्सखाना मानविा कये  क्िए एक मिूभिू आवश्यक 

ित्तव ह।ै इसकये  पररणाम सवरूप नागररकों में एकिा और सद्ावना क्वकक्सि होिी ह।ै क्वद्ाि्यों में अनयेक भाषाओ ंका क्िक्ण एक सामान्य बाि ह ैऔर िगभग सभी भारिी्य बहुभाषी हैं। बहुभाक्षकिा की इसी 

क्वियेषिा को िक्क्ि करिये हुए सकूिी पाठ््यक्रम में बहुभाक्षकिा को प्रोतसाहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्ी्य क्िक्ा नीक्ि 2020 कये  िहि भाषा संगम एक प्र्यास ह ैजो ्यह सकु्नक्चिि करिा ह ैक्क सभी भारिी्य भाषाओ ंका सममान और प्रसार हो। इसकये  अिंग्गि ्यह ियेष्ा की गई ह ैक्क सभी क्िक्ार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखयेनये और बोिनये का प्र्यास करेंगये। इस प्रकार क्वक्भनन भाषाओ ंकये  प्रक्ि समझ, रूक्ि और बोध संभव होगा। 

मझुये परूी आिा ह ैक्क भाषा संगम को पणू्ग गंभीरिा सये का्या्गक्नवि क्क्या जाएगा, क्जससये सकूिी क्िक्ा कये  हमारये इस महिी िक््य को प्राप्त क्क्या जा सकये गा। मैं सभी क्िक्ाक्र््ग्यों, अध्यापकों और क्वद्ाि्य प्रमखुों 

को भाषा संगम अक्भ्यान का िाभ उठानये की िभुकामनाए ँदयेिा हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसये दयेि में रहिये हैं जहाँ र्ोड़ी–र्ोड़ी दरूी पर भाषा बदि जािी ह।ै आप एक सये ज़्यादा भाषा जानिये, समझिये, सनुिये ्या बोििये होंगये, इस बाि में कोई िक नहीं हो सकिा। ्यह हमारये 

दयेि और समाज की ख़बूसरूिी ह।ै आपकी कक्ा में आनये वािये बचिये भी ऐसये पाररवाररक ्या सामदुाक््यक पररवयेि सये आ सकिये हैं जहाँ एक सये ज़्यादा भाषाए ँबोिी जािी हों। संभावना ्यये भी ह ैक्क 

सकूि में इसियेमाि होनये वािी भाषा बचिों कये  पररवयेि में मौजदू न हो। इस सामाक्जक सचिाई को सकूि में उक्िि सर्ान क्मिना ज़रूरी  ह।ै
इनहीं क्वक्वधिाओ ंका सममान करिये हुए और उनहें आपस में जोड़ये रखनये कये  क्िए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” कये  अिं्गगि ‘भाषा सगंम’ का्य्गक्रम की पररकलपना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारये 

संक्वधान की आठवीं अनसुिूी में क्नक्हि भारिी्य भाषाओ ंसये क्वद्ाक्र््ग्यों को पररक्िि करवानये और बहुभाक्षकिा कये  प्रक्ि जागरूक करनये की ओर एक पहि ह।ै इसकये  फिसवरूप क्वद्ार्थी न कये वि 
बहुभाक्षकिा कये  प्रक्ि जागरूक होंगये बक्लक उस भाषा का इसियेमाि करनये वािये िोगों की सामाक्जक, सांसककृ क्िक व्यवहारों और संदभभों को समझ पाएगंये। 

भाषा सगंम करे  उद्रेश्य
 ● भारि कये  संक्वधान की आठवीं अनसुिूी में क्नक्हि सभी 22 भारिी्य भाषाओ ंसये क्वद्ाक्र््ग्यों को पररक्िि करवाना।

 ● सभी भाषाओ ंकये  प्रक्ि आदर और सममान को बढ़ावा दयेना।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को इन भाषाओ ंकये  माध्यम सये दयेि की अनठूी सांसककृ क्िक छटाओ ंऔर व्यवहारों कये  समीप िाना।

भाषा सगंम का क्रियान्वयन
भाषा संगम की िरुूआि में क्वद्ाक्र््ग्यों को अिग-अिग भाषाओ ंकये  पाँि वाक्य सीखनये कये  मौकये  क्द्यये गए। फिसवरूप क्वद्ाक्र््ग्यों में इन भाषाओ ंको क्वसिार सये जाननये की और इन भाषाओ ंको 
बोिनये वािये िोगों कये  सांसककृ क्िक, सामाक्जक व भाक्षक व्यवहार को जाननये समझनये की क्जज्ासा बढ़ी। इसक्िए क्वद्ाक्र््ग्यों को 22 भाषाओ ंमें िगभग 100 वाक्यों कये  गचुछये सीखनये कये  क्िए क्द्यये जा 
रहये हैं। इन वाक्यों सये पररक्िि करानये सये पहिये एक अपयेक्क्ि माहौि बनानये की जरूरि होगी, क्जससये क्क दसूरी भाषाओ ंको सीखनये में सगुमिा और सहजिा आ सकये । हमारा क्वश्ास ्यह ह ैक्क क्वद्ार्थी 
इनहीं वाक्यों िक सीक्मि न रह कर अागये बढ़ें।।  

 ● ्यह का्य्गक्रम राज्यों व कये नद्रिाक्सि प्रदयेिों कये  क्वद्ाि्यी क्िक्ा क्वभाग द्ारा संिाक्िि क्क्या जाएगा।

 ● इस का्य्गक्रम में संक्वधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावयेि क्क्या ग्या ह।ै इस का्य्गक्रम कये  अिंग्गि 22 भारिी्य भाषाओ ंमें सरि व सामान्य रूप सये इसियेमाि होनये वािये छोटये-छोटये वाक्य 

िै्यार क्कए गए हैं क्जनहें सभी क्वद्ाक्र््ग्यों कये  सार् एक पकु्सिका कये  रूप में साझा क्क्या जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुक््तका की प्र्तुक्त/ रूपररेखा इस प्रकार है -
 ● इस पकु्सिका में क्द्यये गए वाक्य संवाद ििैी में बनये हैं। ्यये वाक्य क्वद्ाक्र््ग्यों कये  क्िए प्रासंक्गक एवं दकै्नक जीवन सये संबद्ध क्वष्यों पर आधाररि ह।ै 

 ● इन वाक्यों की रूपरयेखा कुछ इस प्रकार सये की गई ह:ै पहिये मिू भाषा में क्फर दयेवनागरी क्िक्प में क्फर उसका क्हदंी अनवुाद - रोमन क्िक्प में व अगं्येजी में अनवुाद क्क्या ग्या ह।ै

 ● इन क्वष्यों पर आधाररि वाक्यों को सीखनये-समझनये और अभ्यास करनये कये  क्िए 20 का्य्ग क्दवस प्रसिाक्वि क्कए गए हैं।

 ● प्रत्ययेक क्वष्य और उसकये  अिंग्गि आनये वािये वाक्यों कये  क्िए क्दनों का क्नधा्गरण सझुा्या ग्या ह।ै ्यक्द क्कनहीं क्दनों में वाक्यों की संख्या अक्धक ह ैिो उनकये  अभ्यास कये  क्िए आवश्यकिानसुार 
क्दनों की संख्या बढ़ाई जा सकिी ह।ै

 ● औपिाररक रूप सये इस पकु्सिका कये  इसियेमाि कये  िगभग एक माह पहिये उप्यतुि पररवयेि बनानये की प्रक्क्र्या िरुू की जा सकिी ह।ै

 ● अभीष् उद्येश्य की प्राक्प्त कये  क्िए इस प्रक्क्र्या को अभ्यास कये  द्ारा आगये कये  महीनों में भी दोहरा्या जा सकिा ह।ै

 ● इस परर्योजना कये  दसिावयेजीकरण कये  क्िए और क्वद्ाि्यों को प्रोतसाक्हि करनये कये  क्िए कुछ सझुाव हैं, जैसये- क्वद्ाि्य क्वद्ाक्र््ग्यों की प्रमखु गक्िक्वक्ध्यों/दकै्नक गक्िक्वक्ध्यों कये  छा्याक्ित्र और 
वीक्ि्यो िै्यार कर ‘अपिोि’ करेंगये। राज्य/ कये नद्र िाक्सि प्रदयेिों कये  क्वद्ाि्यी क्िक्ा क्वभाग, िी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गक्िक्वक्ध्यों की िसवीरें और वीक्ि्यो राज्य सिर, क्जिा सिर ्या 
बिलॉक/ संकुि सिर पर ‘अपिोि’ कर सकिये हैं। क्िक्ा मतं्राि्य, भारि सरकार कये  सकूि क्िक्ा एवं साक्रिा क्वभाग कये  द्ारा ‘अपिोि’ की गई अर्वा भयेजी गई िसवीरों और वीक्ि्यो कये  आधार 
पर सव्गश्येष्ठ क्वद्ाि्य, सव्गश्येष्ठ बिलॉक, सव्गश्येष्ठ क्जिा, सव्गश्येष्ठ राज्य/ कये नद्र िाक्सि प्रदयेि का ि्यन कर उनहें परुसककृ ि क्क्या जाएगा।

 ● ्यक्द कुछ क्वद्ार्थी अन्य भाषा बोिना और पढ़ना-क्िखना जानिये हैं िो उनहें पढ़नये कये  क्िए और दसूरों को पढ़ना-क्िखना क्सखानये कये  क्िए प्रोतसाक्हि क्क्या जाएगा। इसी प्रकार ्यक्द कोई 
अध्यापक/ अध्याक्पका, अक्भभावक, सरकारी कम्गिारी ्या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकिये हों िो उनहें उन वाक्यों को पढ़नये कये  क्िए आमकं्त्रि क्क्या जाएगा।

 ● प्रसिाक्वि पकु्सिका और उससये संबंक्धि गक्िक्वक्ध्याँ अर््गपणू्ग और रोिक माहौि में आ्योक्जि की जानी िाक्हए िाक्क बचिये सीखी जानये वािी भाषा का इसियेमाि रोजाना की आपसी बाििीि 

में करनये की कोक्िि करें। ऐसा करनये में कुछ हसँी-मजाक का माहौि भी बन सकिा ह।ै क्िक्क भी बचिों कये  सार् इस बाििीि में िाक्मि हों।

प्र्ताक््वत गक्तक््वक्ियाँ
 ● ्यहाँ 12 क्वक्भनन क्वष्यों पर िगभग 100 वाक्य क्दए गए हैं। राज्य/क्वद्ाि्य क्कसी भी दसूरये राज्य की भाषा, बोिनये और अभ्यास कये  क्िए िनु सकिये हैं।  ्यह बाििीि प्रािःकािीन सभा में की 

जाएगी।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को इन वाक्यों पर पोसटर िै्यार कर उनहें क्वद्ाि्यों में िगानये कये  क्िए प्रोतसाक्हि क्क्या जाएगा।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को प्रोतसाक्हि करनये कये  क्िए अध्यापकगण उसी भाषा में बचिों को संबोक्धि करेंगये और उनसये बाििीि करेंगये।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को इस बाि कये  क्िए भी प्रोतसाक्हि क्क्या जाएगा क्क घर पर पररवार कये  सदस्यों कये  सार् इन वाक्यों को साझा करें।
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 ● इस पहि/का्य्गक्रम सये संबंक्धि अन्य गक्िक्वक्ध्यों का आ्योजन क्वद्ाि्य अपनये सिर पर कर सकिये हैं।

 ● इन भाषाओ ंकये  िोक-गीिों, प्रिक्िि गानये, खयेि-गीि, कक्विाओ ंका इसियेमाि इस भाषा कये  प्रक्ि रुझान उतपनन करनये कये  क्िए क्क्या जा सकिा ह।ै

 ● भगूोि, भाषा, इक्िहास, प्या्गवरण अध्य्यन आक्द क्वष्य पढ़ािये सम्य ्यये संवाद/ वाक्य समकु्िि सर्ान पर ्यर्ासमभव उप्योग में िाए जा सकिये हैं, क्योंक्क ्यये संवाद/ वाक्य बचिों कये  क्िए 
प्रासंक्गक क्वष्यों पर आधाररि हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा का्य्गक्रम ह ैजो क्वद्ाक्र््ग्यों को दयेि कये  राज्यों/कये नद्रिाक्सि प्रदयेिों और उनमें समाक्हि सांसककृ क्िक, भाक्षक क्वक्वधिा को समझनये का अवसर दयेगा। ्यह का्य्गक्रम आपसी 
संवाद की एक पहि ह।ै 

आपकरे  ्ककू ल में यह काय्यरिम सचुारू रूप सरे चल सकरे  उस करे  क्लए आप कुछ तैयारी इस तरह सरे कर सकतरे हैं:
 ● क्वद्ाि्य प्रमखु सकूि कये  सभी अध्यापकों कये  सार् इस का्य्गक्रम सये जड़ुी सामग्ी को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर ििा्ग हो और का्य्गक्रम कये  हर पहि ूपर बाििीि हो। ्यह का्य्गक्रम बहुभाक्षकिा 

की समझ पर क्टका ह ैइसक्िए इस पर साझा समझ बनाना बयेहद ज़रूरी ह।ै 

 ● अक्भभावकों की साझयेदारी इस का्य्गक्रम में ज़रूरी ह।ै क्िक्क अक्भभावक संघ की मीक्टंग कये  ज़रर्यये अक्भभावकों को इस का्य्गक्रम सये पररक्िि करवाए ंऔर उनहें अपनये  क्विार और सझुाव रखनये 

को कहें। 

 ● इस का्य्गक्रम की सफििा कये  क्िए ज़रूरी ह ैक्क सकूि में सभी अपनी क्ज़ममयेदारी जानिये हों। कक्ा 4  सये 8  िक पढ़ानये वािये क्िक्कों में सये एक मखु्य समनव्यक की क्ज़ममयेदारी िये िें और 2-3 

क्िक्क सह-समनव्यक की भकू्मका में मदद कर सकिये हैं। 

भाषा सगंम करे  क्लए तैयारी– कक्ा में माहौल बनाना 
्यह का्य्गक्रम बचिों कये  अनभुव क्येत्र में एक ऐसी भाषा िये कर आ रहा ह ैजो आमिौर पर आपकये  सकूि कये  बचिों नये कभी न सनुी हो, हो सकिा ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुनये का कभी मौका 
न क्मिा हो। ्यह भाषा अपररक्िि िो िग ही सकिी ह,ै इस की धवक्न्याँ, वाक्यों का उिार-िढ़ाव, ्यह सब भी एक न्यापन क्िए सनुाई देंगये। बचिों और खदु कये  कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उचिारणों की आदि िािनी होगी। इस कये  क्िए आप महीनये भर का सम्य िें और इस सम्य में भाषा को सनुनये का मज़ा िें। इस मज़ये में भाषा सये दोसिी हो पाएगी। 

सरि और सहज माहौि क्जस में भाषा कये  कुछ खयेि, गीिों, जनमानस में छाए िोक गीिों, बचिों कये  क्िए उप्यतुि क्िलमी गानों का भरपरू इसियेमाि हो। पहयेक्ि्याँ और िटुकुिये पीछये न रह जाए-ँ 
खासकर वो क्जनमें धवक्न्यों, िबदों का खयेि हो। कुछ साधन-सामग्ी िो आप िक पहुिं ही जाएगी पर इनटरनयेट का भी सहारा िें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खयेिें। आप कये  उतसाह और आप को 
आ रहये आनंद सये बयेहिर साधन-सामग्ी असि में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्ा में बहुि सम्य दयेनये की ज़रूरि भी नहीं ह।ै क्दन में दो-दो बार 10-15 क्मनट कािी होंगये। बस आप की िै्यारी परूी 
रहये। ऐसा सम्य अचछा हो सकिा ह ैजब बचिये क्दमागी कवा्यद सये र्क गए हों ्या क्फर खानये सये ठीक बाद कये  10-15 क्मनट ्या क्फर घर जानये सये पहिये। ्यह परूी कोक्िि कये वि कानों को न्यी भाषा 
सनुनये कये  क्िए अभ्यसि करनये की ह ैऔर उस में आनंद ियेनये की। इसये आप औपिाररकिा सये दरू रखें। इस महीनये में बचिों को क्कसी भी िरह सये परखा न जाए।
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 ● इस दौरान आप को कुछ ऐसये स्ोिों की ज़रूरि पड़ सकिी ह ैक्जस सये कक्ा में न्यी भाषा सीखनये का माहौि बन सकये । नीिये कुछ ऐसये ही स्ोिों की सिूी ह ैजहाँ आपको क्वक्भनन भाषाओ ँमें 
सामग्ी क्मि सकिी ह:ै

 – राष्ट्ी्य िकै्क्क अनसुंधान एवं प्रक्िक्ण पररषद, नई क्दलिी
 – राज्य िकै्क्क अनसुंधान एवं प्रक्िक्ण पररषद
 – क्जिों कये  मिंि क्िक्ा एवं प्रक्िक्ण संसर्ान
 – सांसककृ क्िक संदभ्ग एवं प्रक्िक्ण कें द्र
 – क्िलड्येन क्फलम सोसाइटी
 – नयेिनि बकु ट्सट 

सीखनरे की प्रक्रिया- बचचों की प्रक्तक्रियाए ं
जब एक ऐसी भाषा बचिों कये  कानों में पड़येगी जो उनहोंनये पहिये नहीं सनुी िब बचिों की प्रक्िक्क्र्याए ँअिग-अिग िरह की होंगी। हो सकिा ह ैकुछ बचिये िरुुआि में कोई क्दििसपी न क्दखाए,ं हो 
सकिा ह ैकुछ को अटपटी िगी, कुछ को मजयेदार िगये और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी िरह की प्रक्िक्क्र्याओ ंकये  क्िए िै्यार रहना होगा। हम क्जिनये सममान, क्दििसपी और उतसाह कये  
सार् इस भाषा कये  सार् बचिों का पररि्य करवाएगंये बचिों का रवै्या भी भाषा कये  प्रक्ि वैसा ही क्वकक्सि होगा। 

रचनातमक आकलन 
आकिन कये  सम्य इस ख्याि को ज़हन में रखना मददगार होगा क्क का्य्गक्रम का उद्येश्य बचिों को भाषा क्सखा दयेना नहीं ह।ै बीस क्दन में ्यह संभव भी नहीं। समबंक्धि भाषा कये  ्यये वाक्य बचिों को 
उस भाषा को सनुनये का सनदभ्ग दयेिये हैं।  ्यह का्य्गक्रम इन वाक्यों को ्यांक्त्रक रूप सये रटा दयेनये का भी उद्येश्य नहीं रखिा। काय्यरिम करे  दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं सरे अलग भाषा(ओ)ं करे  प्रक्त 
हमाररे र्ैवयरे में एक बदला्व आनरे लगरे तो यह इस काय्यरिम की सफलता का सकंरे त होगा। बचिों में ्यये समझ बन पाए क्क दयेि (और संसार) में अनयेक भाषाए ँ हैं और ्यये भाषाए ँउिनी ही सक्म 
और सनुदर हैं जैसये की उनकी भाषा। भाषाओ ँकये  प्रक्ि प्रयेम और आदर इस समझ सये ही पनप सकिा ह।ै हमारये आकिन कये  िरीकये  भी इस समझ को पहिानें – ्यह ज़रूरी ह।ै आकिन का सनदभ्ग ऐसा 
ही हो क्जसमें बचिये भाषा कये  इसियेमाि का आनंद िये सकें । 

बीस क्दन करे  करे क्नरित भाषा काय्यरिम करे  दौरान बचचों की प्रक्तक्रियाओ,ं भागीदारी और उतसाह का आप अ्वलोकन करें। आप अपनी क्टपपक्ण्यों को एक नोटबकु में दज्ग करिये रहें। 
अगर आपनये महीना भर कक्ा में न्यी भाषा कये  क्िए माहौि बना्या ह ैिो अविोकन करना मकु्शकि नहीं होगा। आकिन आप िीन सिरों पर कर सकिये हैं।  

 ● कक्ा
 ● समहू ्या जोड़ों में 
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 ● हर बचिये का 

का्य्गक्रम कये  सनदभ्ग में सझुाए गए इन वाक्यों कये  आधार पर बचिों का आकिन समबंक्धि भाषा कये  अिग-अिग पहिओु ंपर क्क्या जा सकिा ह।ै वाक्यों को कइ्ग क्वष्य-वसिओु ंमें बाँधा ग्या 
ह।ै इस िरह सये हर क्वष्य-वसि ुबाििीि का एक सदुृढ सनदभ्ग दयेिी ह।ै नीिये क्दए हुए पांि प्रश्न भाषा कये  अिग-अिग पहिओु ंपर कें क्द्रि हैं। समबंक्ित भाषा की ध्वक्नयाँ, उसकरे  शबद, सदंभ्य में 
शबदों का अर्य, कुछ मुखय शबदों को पहचान कर सदंभ्य का अनुमान लगा पाना, सदंभ्य में प्रश्न पकूछ पाना। जैसरे पहलकू आकलन में शाक्मल हों। 

ध्यान दें क्क ्यह आकिन क्कसी  भी िरह सये बचिों की समरण िक्ति की जांि नहीं ह।ै वैसये ही िदु्ध उचिारण पर ज्यादा बि नहीं दयेना िाक्हए क्योंक्क क्कसी भी भाषा कये  उचिारण में प्रांिी्य 
प्रभाव सवाभाक्वक ह।ै 

प्रशन 1. क्या बचिा समबंक्धि भाषा कये  वाक्यों को अन्य भाषाओ ंकये  वाक्यों सये अिग सनु पािा ह?ै

प्रशन 2. क्या बचिा (सझुाए गए इन वाक्यों में सये) सनु कर क्वष्य-वसि ुका अनमुान िगा पािा ह?ै

प्रशन 3. क्या बचिा सझुाई ग्यी क्वष्य-वसिओु ंपर कये क्नद्रि बाििीि कये  मखु्य िबदों कये  अर््ग बिा पािा ह?ै

प्रशन 4. क्या बचिा समबंक्धि भाषा में पछूये गए प्रश्न का जवाब दये पािा ह?ै

प्रशन 5. सझुाई ग्यी क्वष्य-वसिओु ंमें सये संदभ्ग बिानये पर क्या बचिा समबंक्धि भाषा में प्रश्न पछू पािा ह?ै
ऊपर क्दए गए प्रश्नों कये  जवाब पानये कये  क्िए नीिये कुछ आकिन कये  िरीकये  सझुाए जा रहये हैं। आप इनको अपनी ज़रूरि और संदभ्ग कये  क्हसाब सये बदि सकिये हैं। आप उन बदिावों का ्या अपनये 

बना्यये िरीकों का क्वसिकृि क्ववरण ज़रूर रखें। िीन ्या िार भाषाओ ँकये  ऑक्ि्यो क्किप बचिों ्या बचिये को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा कये  ऑक्ि्यो क्किप को पहिाननये कये  क्िए कहें। 

1. समबंक्धि भाषा में एक क्वष्य-वसि ुपर बाििीि आप सनुाए ं्या दो बचिों को रोिये-पिये करनये कये  क्िए कहें ्या क्फर ऑक्ि्यो पिये करें। बचिों ्या बचिये को बाििीि की क्वष्य-वसि ुबिाना ह।ै  

2. बाििीि की क्वष्य-वसि ुबिानये पर आप बचिों ्या बचिये सये बाििीि में आए ऐसये िबद और उनकये  अर््ग बिानये कये  क्िए कहें क्जनकये  आधार पर उनहोंनये क्वष्य-वसि ुका अनमुान िगा्या।  

3. सझुाई ग्यी क्वष्य-वसिओु ंमें सये क्कसी में सये आप प्रश्न पछूें। बचिये ्या बचिा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4. आप एक सनदभ्ग का उलियेख करें और बचिों ्या बचिये सये पछूें की वये/वो सीखी जानये वािी भाषा में सनदभ्ग सये जड़ुी बाििीि बिाए।ं 

्यह अचछा होगा क्क ्यये सभी गक्िक्वक्ध्याँ पहिये परूी कक्ा कये  सार् खयेि-खयेि में की जाए।ँ बचिों की अनमुान िगा पानये और अर््ग खोज पानये और समझनये की क्मिा को सराहें। ्यये, दो कारणों 
सये ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर््ग में हैं। दसूरा, रोज़मरा्ग की क्ज़नदगी में बहुभाक्षकिा में सटीकिा पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरये को समझनये की कोक्िि होिी ह।ै कक्ा में भी हम समझनये की कोक्िि करें 
क्क बचिये क्या बिाना िाह रहये हैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

– National Council of Educational Research and Training

– State Council of Educational Research and Training 

– District Institutes for Education and Training

– Centre for Cultural Resources and Training
– Children Film Society
– National Book Trust

– Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 



xiii

and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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دوہہ یُ 
ن

گوڈ�
پچھان(             )زان 

गोडन्युक-दोह
(ज़ान-पहच़ान)

पहल़ा ददन
(परिच्)

Godnyuk-doh
(Zaan-Pehchan)

First day
(Introduction/ 

Familiarisation)

او؟ �ن  ُ �چ ا  کی ژے  च्ये क्याह छु् नयाव? आपकया क्या नयाम ह?ै Chye kyah chhuya 
naav? What is your name?

گارو۔ ی 
ن

� او  �ن  ُ �چ مے  म्ये छु नयाव नीलगयारु। मयेरया नयाम नीलगयारु ह।ै Mya chhu naav 
Neelgaru My name is Neelgaru.

پران؟ ھکھ  ُ �چ
/ چھکھ  �

 ِ ژِم
�

ژک च़ कचच़चम छख़/ छुख़ परयान? आप चकस कक्या में पढ़तये हो? Cha katchimi chakh/
chukh paraan?

Which class do you 
study in?

یمہِ پران؟ � �� ھس  ُ �چ
چھس/  �

بہ  ब छस/छुस शये्चम परयान। मैं कक्या छह में पढ़ती हू।ँ Ba chhas/chhus 
Sheymi paraan I study in Class VI.

او؟ ماجہِ �ن تہ  مالسِ   ُ �چ ا  کی ژے 
च्ये क्याह छु् मचॅलस त मॉचि 

नयाव?
आपकये  मयातया-चपतया कया क्या 

नयाम  ह?ै
Chye kyah chhuya 

Malis ta maaji naav?
What are the names 

of your parents?

۔ ی
ن

سُ مالسِ  اوتہ  �ن آرتی   ُ انہِ ماجہِ �چ می
म्याचन मयाॅचि छु नयाव आरती 

तअ मॉचलस सनुील।
मयेरी मयँा कया नयाम आरती और 

चपतया कया नयाम सनुील ह।ै

Myani maaji chhu 
Aarti naav ta malis 

Sunil.

My father’s name 
is Mrs. Aarti and 

my father’s name is 
Sunil.
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روزان؟ ھکھ  ُ �چ
چھکھ  / �

ژِکتہ  च़ कचत छख़/ छुख़ रोजयान? आप कहयँा रहतये हो? Cha kati chakh/ 
chhukh rozaan? Where do you live?

روزان۔ منز  الی  � و�ی چھس  �
ھس/  ُ �چ

بہ 
बअ छस/ छुस वैशयाली मजं 

रोजयान।
मैं वैशयाली में रहतयेया हू।ँ Ba chhas/ chhus 

Vaishali manz rozaan. I live in Vaishali.

ِ دوہہِ ژ�ی
ت

� ِ تہ   دو�ی

( یکھُ�ن ل�
ژن  )�چُ

दो्युम तअ त्र्युम दोह
(परुन-लेखयुन)

दूसि़ा औि तीसि़ा ददन
(मेि़ा दिद़्ाल्)

Doyum ta trayum 
doh

(Parun-Lekhun)

Second & third day
(My School)

او؟ �ن  ُ ا  �چ کی سوکولس   ِ
ن

چا� चयाॅचनस सककू लस क्याह छु नयाव? आपकये  सककू ल कया क्या नयाम ह?ै Chanis schoolas kyah 
chhu nav?

What is the name of 
your school?

او �ن  ُ �چ کولس  سو   ِ
ن

� ا   می
ژم۔ اندرا�چُ ا�ی  پی  ڈی 

म्येचनस सककू लस छु नयाव डी.पी.
एस. इन्दयापरुम ।

मयेरये सककू ल कया नयाम डी.पी.एस. 
इन्दयापरुम ह।ै

Myanis skoolas 
chhu naav DPS 

Indrapuram.

The name of my 
school is DPS 
Indrapuram.

ژے  ُ �چ ا  کی ووستاد  کلاسُ   ِ
 چا�ن

اوان؟ پر�ن
चयाचन कलयासकु वोसतयाद क्याह 

छु् च्ये परनयावयान?
आपकये  कक्या-अध्यापक कौन-

सया चवष् पढ़यातये हैं?

Chyani classuk vostad 
kyah chhuy chya 

parnavaan?

What subject does 
your class teacher 

teach?

اوان۔ پر�ن ژ  ُ�
کأ� مے   ُ �چ ووستاد  ون  می

म्ोन वोसतयाद छु म्ये कोशरु 
परनयावयान।

मयेरये कक्या-अध्यापक कशमीरी 
भयाषया पढ़यातये हैं।

Myon vostad chu mye 
koshur parnavaan.

Our class teacher 
teaches Kashmiri 

language.
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پسند؟ اد  ز�ی  ُ �چ مضمون  کس  ژے 
च्ये कुस मजमकून छु् ज्याद 

पसंद?
आपकी चकस चवष् में अचिक 

रुचच ह?ै
Chya kus mazmoon 

chhuy zyada pasand?

Which subject 
interests you the 

most?

کران؟ نہِ خوش  بانہِ  پر  چھِ ز� مے 
म्ये चछ जबयान परचन ख़ोश 

करयान।
मझुये भयाषया पढ़नया अचछया लगतया 

ह।ै
Meya chhi zabaana 
parni khosh karan.

I like learning 
languages.

نہِ خوش بانہِ پر  ز� زِچھے  ا  کی  ژے 
کران؟

च्ये क्याचि़ छ् जबयान परचन 
ख़ोश करयान?

आपको भयाषया पढ़नया क्ों 
अचछया लगतया ह?ै

Chya kyazi chhaya 
zabana parni khosh 

karaan?

Why do you like 
learning languages?

تہ یلہ  مہ، دل�
ظ

�
ن

چھِ � منز  ن  زِ�ی ی�ا  ِک�
ت � 

آسان۔ ڈرامہ 
चतक्याचज च्मन मजं चछ नज़म, 

दलील त ड्यामया असयान।

इसमें कचवतयाए ँहोती हैं, इसमें 
कहयाचन्यँा होती हैं, इसमें नयाटक 

होतये हैं।

Tikyazi yiman manza 
chhi nazma, dalila, ta 

drama aasaan.

I like learning 
languages because 
they have poetry, 

stories and drama.

تہِ۔ دتھ 
ن

ِ گ اسٔی  یک�و  � �ہ ا�ٹ  آ، �ن
आ, नयाटुक ह्यकव असॅ् चगंचदथ 

चत।
हयँा-हयँा, नयाटक तो हम खयेल भी 

सकतये हैं।
Aa, natuk, hyakav 

aesy gindith ti.
Yes, we can play 

dramas.

ھ؟
ت بولِ� �یککِھ  �ہ بان  ز� کوسہ  کوسہ  ژ 

च़ कोस-कोस जबयान ह्कख 
बकूचलथ?

आप कौन-कौन सी भयाषया्ें 
बोल सकतये हैं?

Cha kos kos zabaan 
hykakh boolith?

Which are the 
languages you can 

speak?
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ژی ، خاسی    تہ
ن ژ، انگر�ی ُ�

�یکہِ کا�  بہِ �ہ
بولتھ۔ باری  و� ِ ن

�
ब ह्यक कोशरु, अगं्येिी, खयासी 

तअ चनकोबयारी बकूचलथ।

मैं कशमीरी, अगं्येिी, खयासी और 
चनकोबयारी बोल सकती/सकतया 

हू।ँ

Ba hyaka koshur, 
Angrizi, Khasi ta 
Nikobari boolith.

I can speak Kashmiri, 
English, Khasi and 

Nikobari.

دوہہ  ژورِم 

ماَج) تہ  مول  ون  )می

चू्युयुम-दोह
(गरिदच दि़मममॅिॉरि् म्ोन 

मोल-म़ाज््)

चौथ़ा ददन
(मेिे म़ात़ा-दपत़ा)

Churyum doh
(Garichi zimmvariya 

ta kaami)

Fourth day
(My Parents)

منزکس گرس  ہ�دِس 
ن تُ� �

ان؟ ر�ن بتہ  ہھ  ُ �چ
तचुहचन्द गरस मजं कुस छु बत्त 

रनयान?
आपकये  घर में खयानया कौन 

बनयातया ह?ै

Tuhindis gharas 
manz kus chhu batta 

ranaan?

Who cooks food in 
your house?

ن ُ
ن

چھِ ر� تہِ مول ، دوشوے   مأج 
ان۔ زا�ن �چاکون 

मॉि त मोल, दोशव् चछ रननु-
पयाकवनु जयानयान।

मयँा और चपतयािी दोनों खयानया 
बनयातये हैं।

Maej ta mol doshvay 
chhi ranun pakvun 

zaanaan.

Both my father and 
mother cook food in 

our house.

ژاوان؟
ت

� کول  سو   ُ �چ کس  ژے  च्ये कुस छु् सककू ल त्यावन?
आपको सककू ल कौन पहुचँयातया 

ह?ै
Chya kus chhuy 
school travan.

Who drops you at 
school?
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مول ساتہ  نہ  کُ� تہ  مأج  ساتہ  نہ   مےچھِ کُ�
ژاوان۔

ت
� کول  سو 

म्ये चछ कुचन सयातअ मॉि तॅ 
कुचन सयातॅ मोल सककू ल त्यावयान।

मझुये सककू ल छोड़नये कभी मयँा 
कभी चपतयािी आतये हैं।

Mya chhi kuni sata 
maej ta kuni saata 

moal school travaan.

Sometimes my father 
or sometimes my 

mother drop me at 
school.

کس  ِ
کر�ن  

ت
شرک منز  یمس  ا�   پی۔ٹی 

وان؟ ِ �ی  ُ �چ

पी.टी.एमस मजं चशरकत करचन 
(मयाशटरस मयेलचन) कुस छु 

च्वयान?

अचभभयावक-चशक्क (पैरंट-
टीचर) मीचटंग में कौन आतया ह?ै

P.T.Mes manz shirkat 
karni kus chu yivaan?

Who comes to attend 
parent-teacher 

meeting?

ساتہ نہ  کُ� تہ  مأج  ساتہ  نہ  کُ� پتھ  با  �  ِ  ام
مول۔

अचम बयापथ कुचन सयात मॉि 
तअ कुचन सयात मोल।

कभी-कभी मयँा और कभी 
चपतयािी आतये हैं।

Ami bapath Kuni 
saata maeij ta kuni 

saata moal.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

PTM.

دوہہ �ژِم  ن   �چ
چون) ی�ون    )کھ�

पमॅनद्््-दोह
(ख्ोन-चोन)

प़ाचि़ँा ददन
(ख़ान-प़ान)

Panchyum doh
(Khyon-chyon)

Fifth day
(Food)

پسند؟  ُ �چ ن  کھی ا  کی ژے  च्ये क्याह ख्येन छु् पसंद? आपको खयानये में क्या पसंद ह?ै Chya kyah khyan 
chuy pasand?

What do you like to 
eat mostly?

کران۔ خوش  ژر  � کھی �چِ  مے  म्ये चछ ख्च़रॅ ख़ोश करयान। मझुये चखचड़ी खयानया पसंद ह।ै mya chhi khyachar 
khosh karan. I like to eat khichdi
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اد ز�ی  ُ و  �چ می منزکس  علاقس  ہ�دس 
ن تُ� �  

اب؟ �ی دٔسی 
तहुचन्दस अलयाकस मिं कुस 
म्व छु ज्यादअ दयास्याब?

आपकये  इलयाकये  में कौन सया फल 
ज़्यादया चमलतया ह?ै

Tunhdis alakas manz 
kus myava chhu 
zyada dasyab?

Which fruit is plentily 
available in your 

area?

تہِ  ژو چھِ ٹنگ  منز  علاقس   ِ
ن

 سأ�
چھِ مے  مگر  اب  �ی اد  دٔسی   نٹھی  ز�ی

پسند۔ اد  ز�ی ژی  ی �چ

सॉचनस अलयाकस मंज चछ, टंग 
त चकून्ठ् ज्याद दयाचसत्याब मगर 

म्ये चछ चयेरी ज्याद पसंद।

हमयारये ्हयँा नयाशपयाती और सयेब  
ज़्यादया चमलतये हैं, लयेचकन मझुये 

चयेरी पसंद ह।ै

Saanis alakas manz 
chhi, tang ta choonth 
zyada dastiyab magar 
mya chhi cherry zyada 

pasand.

Pears and Apples are 
available in my area, 
but I like Cherry the 

most.

دوہہ یم  ی� �
�

�  
)صحت)

शे्युम-दोह
(सेहथ)

छठ़ा ददन
(सेहत)

Sheyum-doh
(Sehath) 

Sixth day
(Health)

رِ د 
ن ی

ن
� ھکھ  ُ �چ

 / ھ  چھک �
گی   بأ   ژکر�

ووتھان؟
चअ कर बयाअ् छक/छुक 

सबुहस नयेचन्द बोथयान?
आप सबुह कब ियागतये हैं?

Cha karbaie chakh/
chukh subas nendri 

vathaan?

What time do you 
wake up in the 

morning?

ب یہِ �ب �ی�
�

� بحس  ص� ھس  ُ �چ
چھس  / �

 بہ 
درِ ووتھان۔

ن ی
ن

�
बअ छस/छुस सबुहस शयेच् 

बचि नयेचन्द वोथयान।
मैं सबुह छ: बिये उठती/उठतया 

हू।ँ

Ba chhas/chhus 
subahas sheyi baji 

Nendri vothan.

I wake up at six 
O'clock in the 

morning.

دوہے ھکھ  ُ �چ چھکھ /  �
 ژِ 

کران؟ کسرت 
च छ़ख/छु़ख दोह् कसरत 

करयान?
क्या ़ आप प्रचतचदन कसरत करतये 

हैं?

Cha chakha/chukha 
dohay kasasrat 

karan?

Do you do exercise 
every day?
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کران؟ وگا  �ی ھس  ُ �چ
 / چھس  �

بہ  آ، 
आ, बअ छस/ छुस ्ोगया 

करयान।
हयँा! मैं ्ोग करती/करतया हू।ँ Aa, ba chhas/ chhus 

yog karan Yes, I practice yoga.

وگا �ی چھاکانہہ  منز  کولس  سو  ہ�دِس 
ن تُ� � 

ووستاد؟ وول  اون  �ن چھ  یح ہ� �
तहुचन्दस सककू लस मिं छया 

कयंाह ्ोगया ह्ययेछॅनयावन वोल 
वोसतयाकद।

आपकये  सककू ल में कोई ्ोग 
चशक्क/चशचक्कया हैं?

Tuhandis schools 
manz chha kanh yoga 
hechnavan vol vostad.

Is there a yoga 
teacher in your 

school?

وگا �ی  ُ منز  �چ سوکولس   ِ
ن

 آ، سأ�
ووستاد۔ وول  ن�اون  چھ� ہ�ی� �

आ, सयाॅचनस सककू लस मिं 
छु ्ोगया ह्ययेछॅनयावयान वयाल्न 

वोसतयाकद चत।

हयँा, हमयारये सककू  ल में ्ोग चशक्क 
हैं।

Aa, sanis schools 
manz chu yoga 

hechnavan valey 
vostad ti.

Yes, we have a yoga 
teacher in our school.

کسر باقے  � تہ  وگا  �ی اسہِ  چھہ  سو     سُو/ 
اوان۔ �ن چھ  یح ہ� � تہ 

स/ुसवॅ चछ अचस  ्ोगया त बयाक् 
कसरतॅ ह्ययेछॅनयावयान 

वये हमें ्ोग और दकूसरये व्या्याम 
चसखयाती/चसखयातये हैं।

Su/sou chhi aasi yog 
ta bakaie kasrata 

hechnavaan.

She/He teaches 
us yoga and other 

excercises.

دوہہ  
ت

ِ   س
دن)

ن
ِ )گ

सअत्युम-दोह
(दगनदयुन)

स़ाति़ँा ददन
(खेल-कूद)

Satyum-doh
(Gindun)

Seventh day
(Games and Sports)

کران؟ خوش  گندن  ی�ا  ھ� ُ �چ ژے  च्ये छु्या  चगन्दनुन खोश करयान? आपको खयेलनया पसंद ह?ै Chya chhuya gindun 
khosh karaan? Do you like to play?
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خوش دُن 
ن

ِ گ بال  � فٹ   ُ �چ  آ، مے 
کران۔

आ, म्ये छु फुटबयाचल  चगन्दनु 
खोश करयान।

हयँा, मझुये फुटॅबयाल खयेलनया पसंद 
ह।ै

Aa, mya chhu football 
gindun khosh karaan.

Yes. I like to play 
football.

تہ پسند، ژے  یم  دورگ� ٹ ن
چھِ اِ�  مے 

ی�ا؟ چھ� �
म्ये चछ इनडोर गयेम पसंद च्येचत 

छ्या?
मझुये इनडोर गयेम पसंद ह,ै और 

आपको?

Myea chhi indoor 
game pasand, cheyti 

chaya?

I like indoor games. 
What about you?

ن
ی

ٹ
� ب  ی ٹ

� ھس  ُ �چ
 / چھس  �

تہِ  بہ   آ، 
گندان۔

आ, बअचत छस/छुस टयेबल 
टयेचनस चगन्दयान। 

मझुये भी। मैं टयेबल-टयेचनस 
खयेलतया/खयेलती हू।ँ 

Aa, batya chas/chhus 
table-tennis gindaan. 

I too. I play table 
tennis.

گندان؟ ھکھ�ا  ُ �چ
چھکھ�ا/  �

تہِ  یم  وگ� د�ی ٹ او�ی کی
क्या चवचड्ो गयेम चत छखया/ 

छुखया चगन्दयाहन?
आप वीचड्ो गयेम खयेलतये हैं?

Kya video game ti 
chhakha/chukha 

gindaan?

Do you play video 
games?

مے پسند۔  یم  گ� و  د�ی ٹ و�ی نہ  چھے  مے   نہ 
خوش گندن  کبڈی  ژ  ب ی

ن
� گری   ُ  �چ

کران۔

नअ, म्ये छनअ चवचड्ो 
गयेम पसंद मये चछ गरअ न््येबर 

कबड्डी चगन्दनु्् खोश करयान।

नहीं, मझुये वीचड्ो गयेम पसंद 
नहीं ह।ै मझुये बयाहर खयेलनया पसंद 

ह,ै िैसये कबड्डी।

Na, mye chhanna 
video game pasand. 

Mey chi ghara neybar 
kabaddi gindien kosh 

karan.

No, I don't like video 
games. I like to play 
outdoor games, like 

Kabaddi.
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دوہہ دہم  تہ  ھم، نوم 
ٹ �ِ

 ا
پوک) اوند  )سون 

अठ्युम, नअव्युम तअ 
दअह्युम दोह

मंिि तअ म़ाहोल

आठि़ँा, नौि़ँा औि दसि़ँा 
ददन

हम़ािे आस-प़ास

Aathyum, Naveyum 
ta dahyum doh

Manzar ta maahoal 

Eighth, Ninth and 
Tenth day

Our Surroundings

؟ ُ �چ او  �ی دری  منزکس  علاقس  ہ�دس 
ن ت� � तहुचंदस अलयाकस मन्ज ुकुस 

दरर्याव छु?
आपकये  क्येत् में कौन-सी नदी 

बहती ह?ै
Tuhandi alakas manz 

kus dariyav chu ?
Which river flows in 

your area?

او در�ی جہلم  چھُہ  � منز  علاقس   سانس 
وسان۔

सयाचनस अलयाकस मंज छु 
ियेहलम दरर्याव वसयान।

हमयारये क्येत् में ियेलम नदी बहती 
ह।ै

Sanis alakas manz 
chu dariyav jhelam 

vasaan.

River Jhelum flows in 
our area.

سبزار۔  ُ �چ ھ 
ٹ ی� چ� ی�ن  � ھ�

ٹ ب� �
ن  امہِ کی

अचमक्येन बठ्येन प्येठ छु 
सबजयार।

उसकये  चकनयारये बहुत सयारये बगीचये 
हैं।

Amikyan batheyn 
pyath chhu sabzar.

There are many 
gardens on the banks 

of it.

چکر ھ 
ٹ ی� چ� � ی�ن  ھ�

ٹ ب� �
ن  امہِ کی چھ   اسٔی 

کران؟
असॅ् चछ अचमक्येयेन बठ्येन 

प्येठ चकर करयान।
हम सब वहयँा घकूमनये ियातये हैं।

Asya chhi amikyan 
batheyan pyeth 
chakkar karan.

We go there for a 
stroll.

ژھان؟
�

ِوگ �چ کوت  کرنہ  قدمی  چہل 
चहलकदमी करचन कोत चछव 

गछ़यान?
आप कहयँा घकूमनये ियातये हैं? Chahalkadmi karni 

kot chhiva gachhaan?
Where do you go for a 

stroll?
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منز �چارکہ  چھِ اسی  کرنہ  قدمی   چہل 
ژھان۔

�
گ

चहलकदमी करचन चछ असॅ् 
पयाचककि  मजं गचछयान।

हम पयाककि  में घकूमनये ियातये हैं।
Chahalkadmi karni 
chi aesy parki manz 

gachhaan.

We go to the park for 
a stroll.

تہ۔ پہاڑ   ُ �چ چکھہ  انٔدی  � شہرس  سأنس 
सअचॅनस शयाहरस अचंद-पॅख् 

चछ पहयाड़ चत।
हमयारये शहर कये  आस-पयास पहयाड़ 

भी हैं।
Sanis shaharas andya 
pakh chhi pahad ti.

There are mountains 
around our town.

اصل باپتھ  تھورنہِ � نہ  ی�ژ  چھ� ِ چھِ �  �ی
جاے۔

च् चछ फैरनअ-थोरनअ बयापथ 
असल िया्।

्ह घकूमनये की बहुत अचछी 
िगह ह।ै

Yi chhi farina thorna 
bapath asal jaay

This is a nice place to 
move around.

تہِ؟ کھاہ  چھا  منز  علاقس  ہ�دِس 
ن ت� � तहुचन्दस अलयाकस मन्ज छया 

खयाह चत?
आपकये  इलयाकये  में खयेत हैं? Tuhndis alakas manz 

chha khah ti?
Are there fields in 

your area?

کھاہ، اہ  ر�ی وا  چھ  منز  علاقس   آ، سانس 
ژ۔ ب ی

ن
شہرِ � مگر 

आ, सयाॅचनस अलयाकस मंज चछ 
वयारर्याह खयाह, मगर शहरअ 

न््येबर।

हयँा, हमयारये इलयाकये  में बहुत सये 
खयेत हैं, मगर शहर सये बयाहर ह।ै

Aa, sanis alakas manz 
chhi vaariyah khah, 

magar shahra neybar.

Yes, there are many 
fields in our area, 
outside the city.

چھِ۔ ا  ت ِ �ت جنگل  िंगल चत चछ। वहयँा िंगल भी हैं। jangal ti chi. There is also a jungle 
there.

پکان۔ کوُل  اکھ  چھ  جنگلہِ منزی 
िंगलअ मन्ज् चछ  अख 

कवअल पकयान।
उस िंगल में एक झरनया ह।ै jangala maenz chhi 

akh koaul pakan.
There is a stream in 

the jungle there.
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ژ؟ چھم�� �
و کوُل  یہ  چھ� ژے  � च्ये छ्अ कवअल वछॅुमचु़। आपनये झरनया दयेखया ह?ै Chya chaya koaul 

vuchhmutch?
Have you seen a 

stream?

ژھان۔ � �ی وُچھنی  ھس  ُ �چ
چھس/  �

بہ   ، َ
�ن

न, बअ छस/ छुस वछुुन 
्चछयायान।

नहीं, मैं दयेखनया चयाहूगँी/चयाहूगँया। Na, ba chas/chhus 
vuchhun yachchan.

No, but I would like to 
see one.

ژے ہاوے  بہ  گام  سون  �ی   وولہ 
تہِ۔ کوُل 

वल च् सोन, गयाम, बअ हयाव् 
च्ये कवअल चत ।

हमयारये गयँाव आनया, मैं आपको 
झरनया चदखयाउँगी/चदखयाउँगया।

Vala yi soan kun, ba 
havay chye koaul ti.

Come to our village, 
I will show you the 

stream.

ہہہ � دو   کھم 
)موسم)

कअह्युम दोह
मौसम

ग़्ािहि़ँा ददन
मौसम

Kahyum-doh
Mosam

Eleventh day
Weather

روداہ گرم۔  اہ  ٹ سی  ُ �چ   واے !از 
ہے۔ یہہ  چ� �

वह्, अज छु  स्ठयाह गमकि। 
रूदयाह पयेच्हये।

उफ़! आि बहुत गममी हो रही 
ह।ै अब बयाररश होनी चयाचहए।

Vahey aaz chhu sytah 
garm. rood peyihey.

Oh! It’s too hot today. 
I wish it rains now.

؟ ُ �چ موسم  ھ 
ت ی� ک� منز  علاقس  ہ�دس 

ن ت� � तहुचन्दस अलयाकस मजं क्थु 
मौसम छु?

आपकये  क्येत् में मौसम कैसया ह?ै Tuhndis alakas manz 
kyuth mausam chhu?

How is the weather 
(like) in your area?

گرم ا  �ی ھ  یک ھ�
ٹ �

طور  عام  موسم   ُ ِ �چ ت  �ت
روزان۔

तचत छु मौसम आमतौर ठीख 
्या गरम रोजयान।

वहयँा कया मौसम ज्यादयातर 
सयामयान्् ्या गरम रहतया ह।ै

Tati chhu mausam 
aamtoar theek ya 

garam rozan.

The weather here 
is moderate or hot 

generally?
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؟ چھم�ت و� ت�ان  یگس� ر� یہ  ھ� ُ �چ ژے  च्यये छुच्  रयेचगसथयान वछुमतु? क्याये आपनये रयेचगसतया न दयेखया ह?ै Chya chhuya 
reygisthan vachhmut?

Have you seen a 
desert?

تہِ ہہ 
ن ب� ک� ت�ان  یگس� نہ، ر�  ُ �چ  نہ، مے 

۔ چھم�ت وُ�
न, म्ये छुन रयेचगसथयान कें हचत  

वछुमतु।
नहीं, मैंनये रयेचगसतयान नहीं दयेखया।

Na, mya chhuna 
registhan kenhti 

vuchhmut.

No, I have not seen a 
desert.

آسان۔ گرم  اہ  وار�ی ھہ  ُ ِ �چ ت �ت तचत छु वयारर्याह गमकि आसयान। वहयँा तो बहुत गममी होती ह।ै Tati chhu vaariyah 
garm aasan. It's very hot there.

ژھان۔
�

گ  
ن ی

� سکھ  ھہ  ُ �چ راتس  آ، مگر 
आ, मगर रयातस चछ स्ख ्ख 

गछ़यान।
हयँा, लयेचकन रयात में रयेत ंठडी हो 

ियाती ह।ै
Aa, magar ratas chhi 
syekh yakh gachhan.

Yes, but the sand 
becomes cold at night.

ھ�ن ُ �چ
وُ ت�ان  یگس� ر� ھس  ُ �چ

 / چھس  �
تہِ   بہ 

ژھان۔ � �ی
बॅचत छस/छुस रयेचगसतयान वछुुन 

्छ़यान।
मैं भी रयेचगसतयान दयेखनया चयाहती/

चयाहतया हू।ँ

Bati chas/chus 
registhan vuchhun 

yachhaan.

I would like to see the 
desert.

ربتہ اوسُ  اسٔس/  ژس   �چُ
ن منزگرکی ِ�ن  ٹ�ی ھ� ُ �چ

ِچن    کالہ 
ژ/

�
گام ن 

ُ
ک پہاڈن  ستی  باژن  � 

۔ گومُت

परूस आसॅॅस/ओससु बॅचत 
रयेतकयालच्येन छुरटि्न मन्ज 

गरक्येन बॅच़न सॅत् पहयाड़न कुन 
गयामचॅ/गोमतु।

मैं चपछली गममी की छुरटि्ों में 
अपनये पररवयार कये  सयाथ पहयाड़ों 
पर घकूमनये ग्ी/ग्या थी/थया।

parus asas/osus bati 
retkalchan chhuttiyan 

manz pananyen 
garikyen bachan 

saety pahadan kaun 
gamouch/ gomut.

Last summer 
holidays I had visited 
mountains with my 

family.
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وان۔ ی �چ ن  ی
�

� اہ  ٹ سب منز  وندس   ُ ِ �چ ت �ت
तचत छु वन्दस मन्ज स्ठयाह 

शीन प्येवयान। 
वहयँा सचदकि्ों में बहुत बफ़कि  चगरती 

ह।ै

Tati chhu vandas 
manz seythah sheen 

pyavaan.

It snows a lot during 
winter.

تہِ پند یم، ژوداہم  ہ� وأ� ژ  تُ
 بہمِ ، �

 اہمِ دوہ
دوہ) )بوڑ 

बदहम, त्रयुिोदहम, चोदोदहम 
त पनद़ाह्युम दोह 

(बोड दोह)

ब़ािहि़ँा, तेिहि़ँा, चौदहि़ँा 
औि पंद्रहि़ँा ददन
उतसि-त्ोह़ाि

Bahim, Truvahum 
chodahum ta 

pandahum doh 
(Boad Doh) 

Twelfth, Thirteenth, 
Forteenth and 
Fifteenth day

Festivals

؟ ُ �چ کس  دوھ  بوڑ  د  پسند�ی چون  चोन पंसदीद बोड़ दोह कुस छु?
आपकया पसंदीदया त्ौहयार कौन 

सया ह?ै
Choun pasandeeda 

boad doah kus chhu?
What is your favorite 

festival?

د۔ عی چھہ  دوھ  بوڈ  د  پسند�ی ون  می म्ोन पंसदीद बोड़ दोह छु ईद। मयेरया पसंदीदया त्ोहयार ईद ह।ै Myon pasandeed boad 
doah chhu Eid.

My favorite festival is 
Eid.

تہِ پسند۔ چھِ مے  د  عی ईद चछ  म्येचत पसंद । ईद मझुये भी बहुत पसंद ह।ै Eid chi myati pasand. I like Eid very much.

پسند۔ ادہ  ز�ی چھِ ہولی  مگرمے  मगर, म्ये चछ हूल् ज्याद पसंद।
लयेचकन मझुये होली ज़्यादया पसंद 

ह।ै
Magar, meya chhi 

hoaeil jyada pasand. But I like Holi more.

گندان رنگن  منزچھِ اسٔی  ہولی 
होचल्  मिं चछ असॅ् रंगन 

चगन्दयान ।
होली में हम खकूब रंग खयेलतये हैं। Holyi manz chhi aasy 

rangan gindan.
We play a lot with 
colours in Holi.
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اہ وار�ی ھ 
ٹ ی� چ� � دوہن  ن  د�ی ٹ چھہِ �ب     اسٔی 

ی�وان۔ کھ� ژ  ن ی �چ مودری 
असॅ् चछ बडयेन्् दोहन प्येयेठ 

वयारर्याह मोद्ुकि चीज ख्येवयान।
त्ोहयारों में हम खकूब चमठयाइ्यँा 

खयातये हैं।

Aies chhi badeyan 
dohan pyeth 

vaariyaah modir cheez 
khyavaan.

We eat a lot of sweets 
during festivals.

بنا طور  نہِ خاص  یم� چھہ ِ �� ھ 
ٹ ی� چ� � نژ   عی

وان۔ ونہِ �ی
ईज प्येठ चछ सीमचन्् खयासतौर 

बनयावनअ च्वयान।
िैसये, सयेवइ्यँा ईद कया खयास 

पकवयान ह।ै

Eiz paeth chi, semni 
khastaur banavna 

yivan.

Like sevaiyan is a 
special dish of Eid.

منز یل�ن  م�  ُ �چ ھ 
ٹ ی� چ� � دوہن  ن  د�ی ٹ  �ب

کران۔ تہِ خوش  تھورُن  ی�ژُن  چھ� �
बड्येन दोहन प्येठ छु मॉलन 
मजं फये रुन-थोरुन चत खोश 

करयान।

त्ोहयारों कये  सम् मयेलये में घकूमनया 
भी बहुत अचछया लगतया ह।ै

Badyan dohan pyath 
chhu maelan manz 

ferun-thorun ti kaush 
karan.

I like to roam around 
in fairs during 

festivals.

خوش تھورُن  ی�ژُن  چھ� �  ُ تہِ �چ  آ، مے 
کران۔

आ, म्येचत छु फये रुन-थोरुन खोश 
करयान।

हयँा मझुये भी घकूमनया पसंद ह।ै Aa, myati chhu ferun-
thorun khosh karan.

Yes, I also like to 
move around.

ُ �چ �چأٹھی   
ِت ک منز  کولس  سو  ہ�دس 

ن تُ� � 
وان؟ ونہِ �ی منا  آزادی  وم  �ی

तहुचन्दस सककू लस मन्िन 
चकथपयाॅठ् छु ्ोचम आियादी 

मनयावन च्वयान?

आपकये  सककू ल में सवतंत्तया 
चदवस कैसये मनया्या ियातया ह?ै

Tuhandis schools 
manz kithapaieth 
chhu yomi azadi 

manaavana yivaan?

How is Independence 
Day celebrated in 

your school?
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باتھ � چھٔہ�ژاوان، قومی  � چھِ جھنڈہ   اسٔی 
ی�وان۔ تہِ کھ� ھ�أی 

ٹ تہِ مِ� وان  گی

अचस चछ झडॅं फहरयावयान, कौमी 
बअथ ग्वयान त चमठयाई चत 

ख्फवयान।

हम झडंया फहरयातये हैं, रयाष्ट्रगयान 
गयातये हैं, लड्डकू भी खयातये हैं।

Asya chhi jhanda 
pahravan, kaumi 
baath gyavaan ta 

mithaie ti khyvaan.

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat laddoos too.

ومہِ جمہور�ی �ی چھ  �چاٹھی  ھے 
ت  �ی�

وان۔ �ی مناونہ   ِ �ت
च्थ् पया्ठ् छु ्याचम िमहूरर्या 

चत मनयावन च्वयान।
ऐसये ही गणतंत् चदवस भी मनयातये 

हैं।

yithay paieth chhu 
yomi jamhuriya ti 

manaavaana yivan.

Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner.

گاندھی مہاتما  انے  ژ�ی کتو�ب ِ او   دو�ی
چھِ اسٔی ھ 

ٹ ی� چ� ہس  � دو  زا   سندِس 
مناوان۔ سوچھتادِوس 

दो्चम अकटकूबर ्याचन महयातमया  
गयंािी संचदस िया दोहस प्येठ 
चछ असॅ् चसवचचछतया-चदवस 

मनयावयान।

2 अक्कू बर को गयँािी ि्ंती पर 
हम सवचछतया चदवस मनयातये हैं।

Doyami octobar yani 
Mahatma Gandhi 

sandis za dohas pyeth 
chhi asy swatchchta 

divas manavan.

We observe Swachhta 
Diwas on the birth 

anniversary of 
Mahatma Gandhi on 

2nd October.

ہمہِ اکو  تہِ چھہِ إس  دوہ  د 
ن

ُ
وِ �ہ  ماجہِ ز�ی

ِ مناوان۔ �ی ؤری  ژوری   پرتھ 
ن

�

मयाचि ज्येचव होन्दया दोह चत 
चछ अस् 21 फरवरी चक प्र् 

वररच् मनयावयान।

हमयारये सककू ल में मयातभृयाषया चदवस 
भी मनया्या ियातया ह ैिो हर वषकि 

21 फरवरी को होतया ह।ै

Maaji zyivi hond 
doh ti chi aasy 21 

farvary prath varya 
manavaan.

Mother Tongue Day 
is also celebrated in 
our school on 21st 

February every year.
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دوہ اۂم  تہِ سد  ژاۂم  ُ�
� 

)رِشتہ)

शयुिअह्युम तअ सदअह्युत 
दोह

(रिशत)

सोलहि़ँा औि सत्रहि़ँा ददन
(रिशते-ऩाते)

Shurahyum ta 
Sadahyum doh

(Rishta)

Sixteenth & 
Seventeenth day

(Relations)

ُ کس   �چ منز  کس  گرس  ہ�دِس 
ن تُ� �  

روزان؟
तहुचन्दस गरस मन्ज कुस कुस 

छु रोजयान?
आपकये  घर में कौन-कौन रहतये 

हैं?
Tuhndis garas manz 

kus kus chhu rozaan?
Who all are there at 

your home?

انی، ، �ن ب �ب دی  ٹ ماج، مول، �ب انی   می
۔ِ

ن ی �ب انی  می تہ  ی 
ن چ� یح چ� ژ، �

ت ی �چ

मवयेन्् मॉि-मोल, नयान््, 
बचुडबब, पयेतर-पयेच्येन त मवॉन्् 

बयेचन।

मयेरये घर में मयँा-चपतयािी, दयादया-
दयादीिी, चयाचया-चयाची और मयेरी 

बहन ह।ै

Myein maaj-mol, nany 
budibad, pyatar-

pechanya ta myein 
beni.

My mother, father, 
grandmother, 

grandfather, uncle, 
aunt and my sister 

are there in my home.

چھکہ � چھکھہ /  �
ژ ا  جان! کی اہ  ٹ  سب

ژھان؟
�

گ امال  ما�ت زانہہ 
स्ठयाह ियान! क्याह च ॅछख/ॅ
छुख ॅियाह ंमयातयामयाल गचछयान। 

अचछया तो क्या आप कभी 
अपनये मयामया कये  घर ियातये हो?

Syatha jaan! Kyah 
Chha chakha/chukha 
matamal gachchan.

Good! Do you like to 
visit your maternal 

uncle's house?

ن �ی چھٹی  امال  ما�ت ھس  ُ �چ
چھس/  �

 آ، بہ 
ژھُ�ن

�
تورگ  ُ �چ مے  ژھان۔ 

�
گ  دوران 

کران۔ خوش 

आ ब छस/छुस मयातयामयाल 
छुचट्न दौरयान गचछयान। म्ये छु 

तोर गचछुुन खोश करयान।

हयँा! मैं छुटिी कये  चदनों में मयामया कये  
घर ियाती/ियातया हू।ँ वहयँा बहुत 

अचछया लगतया ह।ै

Aa ba chas/chus 
matamal chutiyan 

doaran gachan. Mey 
chu toar gachhun 

kosh karan.

Yes, I visit my 
maternal uncle's 

house during 
holidays. I feel good 

there.
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دی ٹ �ب انی  �ن تہ  مام، مامنی، ماس  ون   می
ِ روزان۔ ت چھِ �ت ب  �ب

म्ोन मयाम-मयामनॅ््, मयास तअ 
नयान््-बकूचडबब चछ तचत रोजयान।

वहयँा मयेरये मयामया-मयामी, मौसी और 
नयानया-नयानी रहतये हैं।

Myon maam, 
maamnya, maas ta 

naanya-bduibab chhi 
tati rozaan.

My maternal uncle-
aunt, mother's sister, 
and grandparents live 

there.

ِ ت
ک تہ  یلہ  دٔل� اہ  چھِ اسہِ وار�ی انی  �ن  سانی 

اوان۔ بوز�ن
सयाॅन्् नयान्् चछ अचस वयारर्याह 

दलील त कथॅ बोजनयावयान।
हमयारी नयानी हमें बहुत कहयाचन्यँा 

सनुयाती हैं।

Sanya naanya chhi 
asyi vaariyaah dalila 
ta katha boznaavaan.

Our grandmother tells 
us a lot of stories.

ژھان؟
�

گ گر  د 
ن

سُ مامہ  ھکھ  ُ �چ
ژتہ  ا  کی

क्याह च़चॅत छुख मयामसनु्द गर 
गछ़यान?

क्या तमु भी अपनये मयामया कये  घर 
ियातये हो?

kyah chati chhukha 
maamsund gara 

gacchaan?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?

ِ پوپھِ ت �ن د 
ن

سُ ھس  مامہ  ُ �چ
چھس/ �

 آ، بہ 
ژھان؟

�
گ گر  ہند 

आ, बअ छस/छुस मयामसनु्द 
नत पोचफहोन्द गर गछ़यान।

हयँा, मैं तो अपनये मयामया और 
बआु दोनों कये  घर ियाती/ियातया 

हू।ँ

Aa, ba chhas/
chhus maamsund 
nata pofihond gara 

gacchaan.

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s 
house.

تہِ ہون  اکھ   ُ انہِ پوپھِ ہندِ گرِ�چ  می
ژار۔ �ب اکھ 

म्याचन पोचफ हयेचन्द गॅरर छु अख 
हून त अख ब्रअर।

मयेरी बआु कये  घर में एक कुत्तया 
और एक चबलली भी ह।ै 

Myani pofi hendi gari 
chhu akh hoon ta akh 

braier.

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.

منز۔ گرس  وژھہ  اسہِ چھِ گاوتہ 
अचस्  चछ गयाव त वॅचछ गरस 

मजं।
मयेरये घर में तो गया् और बछड़ये 

हैं।
Asyi chhi gaava ta 

vachey garas manz.
I have cows and 

calves in my house.
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چھِ مأشہِ تہِ منز  گامس   ِ
ن

 سا�
ژھاول۔

सॉचन् गयामस मजं चछ मचॅश त 
छयावॅल् ।

हमयारये गयँाव में भैंस और बकरर्यँा 
भी हैं।

Sanis gamas manz 
chhi maashi ta 

chhavaiel 

There are Goats and 
buffaloes also in my 

village.

اکہِ طوطہِ۔  منز  گرس  اوس   مے 
ژ۔

ن
آوم وُڈَو۔مے  دوہہِ کورتمی 

म्ये ओस गरस मंज तोत। अचक 
दोह कोर तॅम् वडुव, म्ये आव 

मज।

मयेरये घर में एक तोतया थया। एक 
चदन वह उड़ ग्या। मझुये बड़या 

मजया आ्या।

Mye oas garas manz 
tota. Aki doha koar 

taiem vodav, Mye aav 
maza

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.

دوہ تہِ کنو�ہِ  أ�ہِ   ارد 
)سفر)

अिदह्युम तअ कयु नियुह्युम दोह
(सफ़ि)

अठ़ािहि़ँा औि उननी़ासि़ँा 
ददन

(़्ात्ऱा)

Ardahyum ta 
kunvuhyum doh

(safar)

Eighteenth and 
Nineteenth day

(Travel)

ژھُ�ن
�

گ ژے   ُ �چ کوت  منز  ن  �ی  چھٹی 
کران؟ خوش 

छुरटि्न मन्ज कोत छु् च्ये 
गचछुन खवश करयान?

आप सककू ल की छुरटि्ों में कहयँा 
घकूमनया पसंद करतये हैं?

Chhuttiyan manz kot 
chhou chey gachhun 

kosh karan?

Where do you like 
to visit during the 

holidays?

منز ی�ن  ٹ� چھ� �
ربتہِ کالہِ چن   ُ �چ  مے 

کران۔ خوش  ژھُ�ن 
�

گ ن 
ُ

ک پہاڈن 

म्ये छु ॠत्कयाचलच़येन छुरटि्न 
मन्ज पहयाड़न कुन गचछुन खवश 

करयान।

मझुये गममी की छुरटि्ों में पहयाड़ों 
पर घकूमनया पसंद ह।ै

Mye chu retkalcheyan 
chhuttiyan manz 

pahadan kun 
gachhun khosh 

karaan.

I like to visit 
mountains during 
summer holidays.
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منز؟ ی�ن  ٹ� چھ� �
ژ ژھکھ 

�
گ ِ کوت  یمہِ لٹ ی� � ्येचम लचट कोत गछख च़ 

छुरटि्न मचन्ज?
इन छुरटि ्ों में कहयँा ियानये वयालये 

हो? 
Yimi lati kot gachakh 
cha chhuttiyan manz?

Where are you 
planning to visit in 

this vacation.

�کِمِ اتہ  بہِ �ی ژھ 
�

گ منز  ی�ن  ٹ� چھ� �
ن  ِ �ی

ی�ژ۔ � کٔ�� ت  �ن
च्मन छुरटि्न मन्ज गचछ ब ्या 

त चसचककम नत कॅशीरर।
मैं तो इन छुरटि ्ों में चसचककम 

्या कशमीर ियानये वयाली/वयालया हू।ँ

Yiman chhuttiyan 
manz gachcha ba 
ya ta Sikkim nata 

Kasheeri.

I will be visiting either 
Sikkim or Kashmir in 

the holidays.

ی�ن ٹ� ھ� ُ �چ
چن  وند  ھس  ُ �چ

چھس/   �
 بہ 

ژھُ�ن
�

گ دومان  ٹ ن
ا� ت  �ن گوا  اتہ   منز�ی

ژھان۔ � �ی

ब ्छस/ छुस वन्दच्येन छुरटि्न 
मन्ज गोवया ्या अडंमयान ग़चछुन 

्चछयाकन।

मयेरी इचछया ़ तो सदमी की छुरटि ्ों 
में गोवया ्या अडंमयान ियानये की 

ह।ै

Ba chhas/chhus 
vand-chan chhuttiyan 

manz gova ya 
andoman gachhun 

yachchari.

I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 

holidays.

منز، سمندرس   ُ �چ ہے  دومان  ٹ ن
 ہے! ا�

ژھان؟
�

رگ تو  سنا  �چأٹھی   
ِت ک لکُھ 

हये! अडंमयान ह ैछु समन्दरस 
मन्ज, लखु चकथ पयाठ् सनया 

तोर गचछयान?

अरये! अडंमयान तो समुंद कये  अदंर 
ह,ै लोग वहयँा कैसये ियातये हैं?

Hay! Andaman hai 
chhu samandaras 
manz, lukh kitha 
paieth sana toar 

gachchan ?

Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 

go there? 
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ا �ی ایٔٔ جہازس  ہو  اسٔی  یک�و  � �ہ  توت 
ھ۔

ت ژھِ�
�

جہازس  منز  گ سمندری 

तोत ह्यकव असॅ् हवयाई िहयाज ्
्या समन्दरी िहयाजस मजं 

गचचछत।

वहयँा हवयाई िहयाज और पयानी 
वयालये िहयाज दोनों सये ही िया 

सकतये हैं।

Tot hyakava aesy 
havai jahazs ya 

samandari jahazs 
manz gachchit.

One can go there by 
an aeroplane or a 

ship.

مقصد( )خاب/  دوہ  وُ�ہِ 
ियुह्युम दोह

(खि़ाब/मकसद)
बीसि़ँा ददन
(सपने/लक््)

Vuhyum doh
(Sopun/ khaab)

Twentieth day
(My Dream/Aim)

ھک ُ �چ چھک/ژ  ا  کی ھ 
ت ی� یکھ� ل�

ھہ 
ت  پر�

کرُن۔ ژھان  � �ی
पॅररथ चलचखथ क्याह सनया छक/

छुक च़ ्चछयान करुन?
आप पढ़-चलखकर क्या  करनया 

चयाहतये हैं?

Parith Likhith kyah 
chakh/chukh cha 
yachchan karun?

What do you want to 
do after studies?

ن ُ
ن �ب ری   ٔ لکھا  ھس  ُ �چ

چھس/  �
 بہ 

ژھان۔ � �ی
बअ छस/छुस चलखयाॅ्कि बननु 

्चछयान।
मैं लयेखक बननया चयाहती/चयाहतया 

हू।ँ

Ba chhas/chus 
likhear banun 

yachchan.
I want to be a writer.

مدد بارس  کارو� دی  �ب ھس  ُ �چ
چھس/ �

 بہ 
ژھان۔ � �ی کرُن 

बअ छस/छुस िदी कयाॅरबयारस 
मदद ्चछयान करुन। 

मैं अपनये घरयेलकू व्वसया् में 
सह्ोग करंूगी/ करंूगया ।

Ba chas/chus jadi 
karbaras madad 
yachchan karun.

I want to support our 
family business.

بار؟ کارو� کمہِ قسمکُ  انے  �ی ्यानये, कॅचम कसमकु कॉरबयार? िैसये, चकस तरह कया व्वसया्? Yaney, kami kasmuk 
karabar?

Like what kind of 
business.

ء
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/ دوکاندارٔی  باغوانٔی/  � �داری /  
  زم�ی�ن

با�چار۔ ژ� کچ
जमीनदयाॅरी/ बयागवॉनी/ 

दकुयानदॉरी/ कपर-बयापयार।
खयेती-बयाड़ी/ बयाग़वयानी/ दकुयान/ 

कपड़ये कया व्वसया्।

zammendari/ 
baagvani/ 

dukaandari/ kapar-
bapara.

Farming/ gardening/ 
shop/ cloth business.

ژھُ�ن
�

گ کن  س 
ت

ا�� سی ھس  ُ �چ
چھس/  �

 بہ 
ژھان۔ � �ی

बअ छस/ छुस चस्यासतस कुन 
गचछुन ्चछयान।

मैं रयािनीचत में ियानया चयाहती/
चयाहतया हू।ँ

Ba chas/chhus 
siyastatas kun 

gachchan yachhun.
I want to join politics.

ک ُ
کھس�ن ام  �ت ٹ  ور�ی ا�ی ٹ  ن

ماو�  ُ �چ  مے 
خاب۔

म्ये छु ऐवरयेसट तयाम खसनकु 
खवयाब।

मयेरया सपनया एवरयेसट पर ियानये कया 
ह।ै

Mey chhu Mount 
Everst taam khasnuk 

khwab.

My dream is to climb 
the Mount Everest.

ن ُ
ن �ب فوجی  اکھ  ھس  ُ �چ

چھس/  �
 بہ 

ژھان۔ � �ی
बअ छस/छुस अख फौिी बननु 

्चछयान।
मैं तो सैचनक बननया चयाहती/

चयाहतया हू।ँ
Ba chas/chuus akh 

fauji banun yachchan.
I want to become a 

soldier.
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